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AATKH ΓΛΏΣΣΑ KAT AHMOTIKO TPATOYAI* 

(Evoryta, δημιουργυκότητα χαὶ πλαστικότητα TOU λαϊκού λόγου. 
Me χάποια παραδείγματα από τὴ γλώσσα tov δημοτικού τραγου- 

διοῦ καὶ τὴν χαθημερινή ομιλία τῶν λαϊκών ανθρώπων) 

ITow amo μερικά χρόνιχ, εξετάζοντας γενικά τις σχέσεις ποίησης καὶ γλώσ- 
CHG, ανημόνευα καὶ τὸν λόγο εκξείνο ποὺ λέει ότι MO ποινητῆς Se μεταχειρίζεται 
TH γλώσσα ὅπως OL λεζικογράφο! χα! Or γοχμῃμχτικοί, αλλ᾽ πως τὸ παιδί καὶ 
o λαός»". [Πολυδιάστατος καὶ πολύπλευρος λόγος, mov ἕνα δύο οριακά τοῦ ση- 
μεία εἶχα προσπαθῆσει και τότε νὰ χαθορίσω καὶ, κυρίως, ν᾿ ἀποχκλείσω τὴν 
περίπτωση ὅπου θὰ ταὐύτιζε κανείς τὴν ποιητικὴ ἐκφρασὴ με κάποιον, κάποτε 
χφελή καὶ ἁπλοῖκό, συσχετισμό τῶν πραγμάτων με βάση τὴν εξωτερυκήῇ τοὺς 
ομοιότητα, ὄπως τὸ συνηθίζουν τὰ παιδιά καὶ ο λαός. 'Ὅως eda dev πρόκειται 
γιὰ τὸν οποιοδήποτε λαό, αλλά για TOV προικισμένο λαϊκό ἄνθρωπο, ποῦ TH 
πράγματα μὲ τὰ οποία τὸν συνδέει μια καθημερινή, εμπειρυκὴ καὶ βιωματική 
σχέση, ποὺ τὰ ζει a tesa καθημεοινά, ξέρει καὶ νὰ TH ονομάζει καὶ νὰ TH περι- 
γοάφει us AIT, πολλὲς φορές, ακοίβεια RAL παοαστατικότητα, πράγμα, 
βέβαια, ιδιαίτερχ ἐκδηλο, ὅταν αὐτός ο ἄνθρωπος κάνει λογοτεχνίχ, ταν ex- 
φραάζεται. ποιητικά, ὄπως UE TO si ati ἡ τραγούδι. 

Dix νὰ φανεί τί ἐεννοούμε μξ tov όρο ακοίβεια, o¢ αὐνομάισμίθιι μξ τὴν Pain 
τικότητα, ποὺ μὰς ενδιαφέρει εδώ, θυμίζουμε τοὺς στίχους exelvous από ty 
(Θεία Kouodia, ὁποὺ «o Δάντης καὶ ο Βεογίλιος προχωρούν στον ἔβδομο κύκλο 

* Avaxotvooy στὸ Δ΄ Συμπόσιο Tlotnons {Πανεπιστήμιο Πάτρας, 6-8/7/1984) ue j 4 i ϊ 4 _
_
.
 

EVLAG ὁ ϑέμα To Δημοτικὸ Tewyoud:’. 

Bn. OL Navn, «Lyéoerg ποίηστς nur γλώσσας», Ποακτικά του A’ Συουιποσίοι Neo- 
ΩΝ, Hotoys [{{ανεπιστηλιο {ἰχτρῶν, o-5/7/1981), cou. β΄, 65-86, 

2. Nepgens, ΑἹοπκιμές, τ ἐκὸι, 1974, A’, 180, Aeg χαὶ όπου στὴν ποσηγούμενη ort, 
69 χαὶ 79-80. LIB. καὶ: «O κόσμος τοῦ δυμλοτικοῦ ποιητῇ ἑμοιαζε με τὸν χόσμο τοὺ παιδιού, 
ὁποῦ Ἢ Som τρέχει ἀφθονη, Oy! μονάχα ἀπό πο εγώ τοῦ παρά και από τὰ γύρω πράματα, τε- 
A ie ά ἢ φυσιχά, ἐμψυχαὰ 7 γ ἄψυχα. ᾿σες φορές διαβάζω ἢ anode δημοτυκό τοαγούδι, ξανα- 

UL πάντα εμτπτούς μοῦ  παιδικός κόσιλος (LT. AL.  ποστολάχη, Τὸ Khégrixo Τοαγούδι, 
od
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ἵτης Κόλασης], ὅταν συναντούν μια συνοδεία ψυχές, κι ἡ καθεμιά τούς xol- 

tale, όπως συνηθίζουμε to βοάδι va κοιταζόμαστε στο νέο φέγγάρι [...7 Τὸ 

νέο φεγγάρι δίνει λίγο φως και τὰ μάτια κάνουν προσπάθεια γιχ νὰ Ξξχωρίσουν 

ένα πρόσωπο. O ποιητής συνεχίζει: καὶ ποὸς ἐμάς ὄξυναν TH ματιάτους, ὅπῶως 

0 γέρο ράφτης κοιτάζει τὴν τρύπα τῆς βελόνας»". Οἱ στίχοι αὐτοί επαινούντα! 

από τον ‘HAvot γιὰ τὴν ἀκρίβειά tous*, τὴν οποίχ o δικός μᾶς ο Σεφέρης προσ- 

παθεί να ορίσει ὡς τὴν (ταὐτισὴ» τῆς ποιητικῆς λέξης UES τὸ αντικελενο ἢ τὸ 

νυ δ οι τῆς εὐαισθησίας We τὸ ποιητικό OU, λέζεις δηλαδὴ καὶ εὐκόνες 

τόσο σαφείς, ποὺ νὰ μπορούν νὰ ἐβξισαῦ; θισθννν τὴν ἀε ΘΠ ΣῊ rican ποὺ Jers: 

κάθε φορά o ποιητής να εκφράσει". Αλλ᾽ an’ αὐτῇ τὴν ἀποψὴ καλύτερα παρὰ- 

socal Lis μας δίνει κάποτε TO ἰδιο TO δημοτιχκό τοαγούδι, OTROS καὶ WZ τοὺς 

εζής δύο τόσο αιἰσθησιακούς στίχους: 

ολονυχτίς κοιμούντανε σαν dvo γλυκά αδεοφάκια 

καὶ πρὸς ta ξημεοώματα σαν t ἄγρια πουλάκια. 

3. Θεία Κωμωδία, A, 15, 18-21: 

ct riguardava come suol da sera 

guardare uno altro sotto nuova luna. 

e st ver not aguszavan le eiglia 

come °l vecchio sartor fa nella cruna. 

Or στίχοι αὐτοί παρατίθεντα! καὶ σχολιάζονται amd τον Lepton, Aoxues, Β΄, 256. Οἱ δύο 

τελευταίοι μεταφράζονται (και σχολιάζονται) amd tov ᾿Ελιοτ ws εξῆς: cand sharpened 

their vision (knitted their brows — δηλαδή, συνοφουώθηκαν) ἃ us, like an old tailor 

peering at the eye of his needle» (Selected Lssays, 243-4). 

4. BA. Ὁ. N&xx, Παράλληλα Xooia ota Aoxinia tov Lepéon καὶ tov “Βλιοτ, 1978, 

ὃ, Ae ες χαὶ όπου στὴ onu. 1, 81. 

6. Η ποιητική afta τῶν στίχων αὐτών φαίνεται χαλύτερα, ὄταν τοὺς παραβάλει χα- 
νείς us TO εξῆς ὡραΐο, αλλά σαφώς χατώτερο, δίστιχο: 

σηκώνομαι πολύ ταχυά, νὰ πάρῳ τὸν αέδα 

βοίσκω ta στήθη σ᾽ ανοικτά, παντέχ᾽ ov εἶναι μέρα 

(Cl. Fauriel, Δημοτικά Τοαγούδια τῆς Συγχροόνου Ελλάδος, ελλὴην. ἐκδ, 1955, 284) xx, 

βέβαια, πολύ περισσότερο, με τοὺς εξῆς πεοισσολόγους, ἀτεχνοὺυς καὶ ἀντιγραμματικοὺς 

στίχους: 

κοντά ota ξημεοώματα νλυκά ναι τὰ κανάκια, 

εἰς σκότος νὰ φιλήσωμεν γλυκά γλυκά στὰ μάτια, 

κοντά στὰ ξημερώματα γλυκά “vat ta παιγνίδια, 

εἰς σκότος Ya φιλήσωμεν κρυφά κρυφά ta φούδια 

(A. Passow, Τοαγούδια βθωμαίικα, 1958 [1860], 418}.
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yy ἀχκρίβειχ pe τὴ λαϊκότητα xa. τὴν ποιητικότητα συνδυάζουν κα' οἱ στί- 

a } , , , εγὼ γιὰ τὸ χατῆρι cov τοεις βάοδιες eiya βάλει. 
δίχα τὸν Ato ota βουνά, καὶ τον αἴτό στους κάμπους, 
καὶ τὸ βοοιά to δροσερό τον εἶχα ota καράβια. 
μὰ ὁ ἥλιος ἐεβασίλεψε, xt ο αἴτός αποκοιμήθη, 
πα! τὸ βοοιά τὸ δοοσερύ τὸν σπτήραν ta καράβια. 
κι ἔτσι tov δόθηκε καιοός του Χάρου και oe πήρε [χλπ.] 

«Κουβέντα μυκρού παιδιού» ἀποκαλεί τον προτελευταίο στίχο ο Σεφέρης, αλλ᾽ 
ὅμως ἐχει τέτοια ἀκρίβεια, που θά 'λεγες πὼς «ο στίχος φτιάγνει τὴ μπου- 
νάτσα χωρίς χαμιά δυσκολία, σὰ να ἦταν αὐτός που με μιὰ μαγική λέξη παρα- 
μέρισε κα! τοὺς ἀνέμους καὶ τὰ πλεούμενα». Παραστατικές καὶ ἀκριβείς, μολο- 
VOTL τετριμμένες ἀπ᾿ THY πολλή χρήση και επανάληψη, εἰναι! καὶ οἱ παρομοιώ- 
σεις TY. τῆς ανύπαντρης κόρης ποὺ εγχαταλείπεται and Tov ἀγαπητικό THC 
(ἢ, μερικές φορές, RAL τῆς μάνας που παραμελείται από το γιό της) με «καλαμιά 
στον χάμπο» ἢ UE «χώρα κουρσεμένη» ἡ UE «εκχλησιζ αλειτούργητηρ» δ, Συμ.- 
πτωματικὰ, ATO TK μεγάφωνα τοῦ λεωφορείου ποὺ μ᾽ ἔφερνε κάποτε στὴν Πάτρα 
ἄχουσα τὸ ξλαφρολαϊκό ποὺ λέει: σαν κλεμμένο ξωκκλήσι έτσι μ᾽ ἔχεις ἀαφήσει..., 
ὅπου ὄμως ὁ «πρῶτος διδάξας» ὑπήρξξ to δημοτυκό τοαγούδι. Etna «πρώτος 

7. Ot λεγόμενοι ᾿τυπικοί στίχοι ὑπήρξαν κάποτε μια νέα κα! πρωτότυπη ποιητωκῆῇ 
δημιουργία. Ἐπειδὴ ἄρεσαν καὶ ικανοποίησαν πο λαΐϊμό αἰσθημὰ ἐγιναν ἀποδεχκτοί, επικρά- 
τῆσὰν ALL παραδίνονται ἀπαράλλαχτοι γιὰ νὰ συνεχίσουν τὴ ζωὴ τοὺς μέσα oto τραγούδι» 
(ML. Ἰωαννίδου- ΔΙπαρμπαρίγου, «Παρατηρήσεις στὴ γλώσσα τοὺ δημοτικού τραγουδιούν, 
ἀφιέρωμα στὴ Ῥίινήμη tov Μανόλη Τριανταφυλλίδη, 1960, 126. Τ|β. χαὶ E. 1΄. Καψω- 
μένου, To Ελληνικό ημοτικό Τοαγούδι, 1978, 41). Ἰ]αραλλαγές τῶν τυπικών στίχων: 

βάνει tov ἥλιο πρόσωτο παι τὸ φεγγάοι στῆθι 
καὶ TOV ποράκου To φτερό βάνει καμαροφούδι 

BA. στοῦ A. A. Πετρόπουλου, «Στερεότυποι στίχοι δημοτικῶν τραγουδιών», Προσφορά εἰς 
“Σἰτίλπωνα υοιακίδην, 1958, 5338-45. 

8. Ο λαϊκός πονητῆς τῶν ἀκόλουθων στίχων φρόντισςε νὰ TLE συγχεντρώσει Kol τις τρεῖς 
στὸ ἰδιοὸ ποίημα: 

ΕἸ 

, + pa a” gc ΄ : 5 ᾿ 5.5 αὐτὸς μ' εφίλειε xe Eheye “ποτὲ δὲν σ᾽ απαορνιούμαι 
καὶ τιῦρα μ᾽ ἀπαρνήθηκε σαν καλαμιά στὸν κάμπο, 
σαν επλησιά αἀλειτοὐύργητη, σὰν γύρα πκουρσεμένη 

(Fauriel, 253). Dix μεγαλύτερη ἀνάπτυξητ-επεξεργασία τῆς εἰκόνας τῆς καλαμ'άς BA. Δ. A, 
ἢ ετρόπουλου, CAL παρομοιώσεις εἰς τὰ δημοτιχά ἄσματα nat mac” Ομήρῳν, Aaovoagia, 
18, 1959, 380. Acs καὶ επιλογὴ από τὰ τοαγούδιχ τῆς Ἀπαρνεημένης στοῦ I. Ἰωάννου, ΤῸ 
οἰημοτιπό Τοαγούδι' Παραλογές, 1970, 115-20. Ὑπάρχουν ὁμῶς καὶ ἄλλες σχετικές παρο- 
μοιώσεις: ... Ga γερατζιά κομμένῃ, ...ca βιόλα μαραμμένη κιά. Aeg χαι K. Ῥωμαίου, H 
Ποίηση εἐνύς Δαού, 1968, 37. Bi. καὶ Λχαδημίας Αθηνών, Ιστορικόν Λεξικόν τῆς Νέας 
ἰλληλπῆς (εῴξξῆς CANIS), acts λέξεις αλειτούορητος za. βουλιάξῳω,
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fa α f f f διδάξας» χαὶ σχέφτηχα: Hoaye ἐχει ο λαός ἄλλο τρόπο νὰ πει TO αντίθετο τοῦ 
πρωτάρης; ΗἩ ἀπάντηση εἰναι: var, ἐχει, τὸ ἀπλοσχημάτιστο καὶ ποιητιχό: 

ποωτοδάσπαλος. Ἰδού eva παράδειγμα: σας δώσαμε τὴν προτιμῆ, σας κάναιιε 

τη χάρη, ἰ pier EIOTE μεγαλύτεοες κι είστε ποωτοδασκάλες". 

ναι πράγματι εντυπωσιορκῆ, OTIS ἔλεγα “AL TOW, ἡ παραστατιυκότητα, 

καὶ γιατί ὄχι RAL ἡ ποιητικότητα, με as οποία ο λαϊκός ἄνθρωπος διχτυπῶνξ!: 
ἤ τὰ νοήματά τοὺ καὶ σε ἄλλα δίστιχα ἡ παχρουλίξς χλλά χαὶ στὸν καθη λτοινό, 

τρέχοντα λόγο, ιδίως για τὰ πράγματα ποὺ τὰ γνωρίζει και τὰ ζει. Tow bowtie 

παθήματα, τῶν υστεργώ γεφύοια καὶ ὄχι «μαθήμχταν θὰ πει ia aah 0 

λαός (Κρήτη) ἡ ἕνας γέρος oa γεράσει εἶναι cay ἕνα δέντρο που dev exe οίζες 
(Στερεά Ελλ., Δωρίδα) δ. Axdun πολλούς γέρους χαι γοιές (στὴν Διτωλίχ χα! 

αλλοῦ) Ox τοὺς χκούσετςε νὰ Aéve συχνά ἐγώ τώοα εἰμι βασίλιμα ηλιού, πιδάκι μ΄. 

δηλαδὴ ότι εγγίζουν στὸ τέρμα του βίου. [τὰ τὴν οργή τοῦ θεού o λαός λέει, επί- 

ONS παραστατικά, OTL ἔχει πολλά ποδάοια ἢ γιὰ τὴ ζήλειχ OTL ἔχει χίλια μάτια, 

ανάθεμα τὴ ζήλεια ποὺ ἔχει μάτια χίλια". Tix κάποιον ποὺ ἔχει καταρροή: “a
 

9, Ἰ]ελοπόννησος (leviroa). KELA [= Κέντρον Συντάξεως τοῦ Ἰστορικοῦ ἀςξιχκοῦ τῆς 

Ἀκαδημίας Αθηνών], χφο 997 (συλλογὴ ἃ. Β. Βαγιαχάκου), ὅ7. Ty σημασία «πρῶτος, ανῶ- 

TEOOG στὴν ἱεραρχία δάσκαλος» (7B. και ποωτομάστορας  μηνούν tov πρωτομάστορα, τοῦ 

σιρώτου to μαστόοω: ἴδ. ἸΙχπαγρηγοράκη, Ta οητικά Pilitixa Τοαγούδια, 1956-7, 144], 

πρωτοκλέφτης, πρωτοπαπάς κ.πτ.ό.) ἐχει to ποωτοζδά)σκαλος στοὺς ακόλουθους στίχους: 

ἔχω δάσπαλο καλό / και πρωτόσκαλο κακό. 

ay αρνήσω, δέρνει was | πάλιν μεταδέξονει μας. 

(Passow, 229). IIB. και: νά Ἶχαν μη σφάλλου" οἱ σοφοί τσαι οἱ πρωτοδασκάλοι (== χνῶτε- 

ob στὴ σοφία, μεγάλο! δ.) νὰ πήαινε va σκοτωθεί ἄνθρωπος otay σφάλλει (KXLA, yoo 

10. LANE, i. yeguer. 

11. ‘O.n., λ. γέρος. 

12. KEEA[= Κέντρον Hoenn τῆς ὥλλην. Λαογραφίας τὴς Ἀκαδημίας Αθηνών}, yon 

883 (Νεστορίδης), 261 καὶ yoo 1438, 50a. Ac λείπουν, βέβαια, καὶ εδώ τὰ διάφορα παρη- 

χητικά φαινόμενα, τὰ ετυμολογιχκά σχήματα χλπ., ποὺ ἔχουμε καὶ στὸ δημοτικὸ τραγοῦδι 

[(σχετιχά με τὸ οποίο Ses καὶ Κι. Γραβάνη - A. ΔΙαυρομᾶτη - ΔΊ. animale ~ A. MavrGo%xx - 

K. Aion, La Maonyntixa Φαινόμενα ato len Toavotét, 1972, πολυγο.} χαὶ ctvas 

φυσικό, δεδομένου ότι, ὅπως διδάσκει καὶ Ὁ vedTEOH γλωσσολογία (πῇ. ALL όποὺ OTH OY. I, 

71), ἡ λεγόμενη ποιητικὴ ἢ αἰσθητικὴ Ἀεϊτουρογΐα τῆς γλώσσας δὲν εμφανίζετα! μόνον στην 

χυρίως λογοτεχνία αλλά καὶ σε KES ἐεχδηλώσεις τῆς πντυματιχῆς CONS καὶ μάλιστα, πολλές 

φορές, καὶ GTOV πεζό λόγο τῆς καθημερινής ςπικοινωνίας, [Πολὺ φυσικό, λοιπόν, στὶς παρονμίες 

κλπ. ποὺ προορίζονται εξάλλου γι᾿ ἀπομνημόνευσῃ, ἢ ἐπεξεργασία τοῦ θην aes νὰ γίνεται 

πόσο από THY εσωτερυκὴ πλευρά, τὴν πλευρά δηλαδὴ τῆς σημχοαίας, ὁσὸ “UL απὸ τὴν εξωτερ 

“Nh, υλιχκῇ πλευρά, δηλαδή τοὺς ἤχους" wy. απόξου κ-ὸ ἡ κα Δ α πι μέσα παν-ὸ ὑπ λ ἃ Ὑ, ἀπ᾿ ἕξω 

αγγε-λίζξειπι από μέσα διαβο-λίζει ἢ μάοτης, γνδιάρ τῆς καὶ παλουποκτατ-ύ τὴ S
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τρέχει ἡ μύτη TOV σαν ἀρχοντικό ool ἡ τοέχουνε ta μύξουοά Tov αὐλός (Mdvy)*?. 

La φουάούκια ἔτρεχαν ta δάκρυα τ᾽ (Θράκη) ἴ. ἀναγνωρίζοντας τὴν αξία τοῦ 

va ἐχε! κανείς éva γερό μέσον ἡ έἔναν προστάτῃ, ο λαός τὸν ονομάζει... χαμωθεό 

ἡ παοαθεό: ---’ ἔχεις θεό; ---΄ ἔχω ---΄ ἔχεις χαμωθεό | παραθεό; ---΄ Οχι --- E! 

δεν ἔχεις τίποτε (πολλαχοῦ)}" . 

Τὴ λέξη θεός ο λαός TH χρησιμοποιεί, ὡς γνωστόν, επιτατικά ἢ μεγεθυντικά 

(θεόκουφος, θεονήστικος — θεοβούβαλο, θεογυναίκα κλπ.) δ. Στο στίχο: καλώς 

τῇ θυγατέρα μου τη διπλοκαλομοίρα (mov πῆγε γιχ κουμπάρα καὶ γύρισε νὺ- 

on)!” ἐχουμς ἔνα πολύ Woate τριπλό σύνθετο᾽ ὃ: διπλο-καλο-μοίρα (είναι γνωστό 

ότι ο Καζαντζάκης με tov Κακριδὴ με μόνη ty βοήθεια του δημοτικοῦ τρα- 

γουδιού ἐφτιαξαν από To πικρομάνα uxt το λεβεντομάνα τὸ τριπλό σύνθετο 

πικρολεβεντομάνα, γὙιχ ν᾿ ἀποδώσουν To αντίστοιχο ομηρικό: δυσ-αοιστο-τό- 

i # 

Ἢ μα τῆ ματι- 

ι 
ir

e ἀνάθε- = TOU E- χει a x t- 

HAELE -LACG, 

f 

To χαραχτηριστικό sive. ότι ο λαός ςπινοεί μεριχές φορές λέξεις, ανύπαρκτες μέχοι ἐκείνη 

τῇ στιγμὴ, μόνο χαι μόνο για τὸ παρηχητικό ἀποτέλεσμα, χωρίς συγκεκριμένη σημασία" 

πιχ. ὁ Φλεβάρης κι αν φλεβίσει, πάλι ἀνοιξὴ μυρίζει ἢ Βαρβάρα βαροβαρώνει |] 

Σάββας σαβανώνει | avio-Nixddas παραχώνει ἡ de μου Γιώργη, γιώργευ ε, ow αγαπώ 

νρηγόρευς v7.6. Bh. καὶ IANE, στις λέξεις Βαρβάρα χαὶ γεωργεύω (II). (ΛΑξίζει, παρενθε- 

sunk, να προστεθεί ὁτι καὶ TH γνωστή ρίμα: ...té μου λείπει, [...«ἡ λύπη! ἀπὸ τὸ πρώτο ποίη- 

μα τῆς συλλογής Teooaxdtes τοῦ Γουπάρη τὴ συναντούμξε ἤδη σε λαϊκό δίστιχο᾽ BA. Pau- 

riel, 285). 

13. KELA, 889 (A. B. Βαγιακάχος), 132. 118. κα': πάει ο γέρος va φιλήσει, τρέχει ἢ 

uty του σὰ βούσῃ. 

14. K. Χουρμουζιάδης, «Παροιμίαι χα! παροιμιώδεις φράσεις ΠΠετροχωρίου Δίξετρων», 

Θρωκικά, 16, 1941, 220. TIB. καὶ από ἄλλες περιοχές: σαν κοοόμηλα... %.7.0. 

15. ΠΡ, καὶ: ὅποιος χει πανωθεύόκαι κατωθεύ δεν ἔχει, εἶντα τόνε θέλει 

καὶ tov πανωθεό; (Ἀπύρανθος Νάξου. ΚΕΒΛ, 1469, 182, Διαλεχτή Ζευγώλη) --- αν ἐχ΄ς 

Gid κι δὲν ἐχεαντίθτϊχου, κάτσι ov avyd σ᾽ (ἤπειρος. KEEA, 40,9). ΠΠοιητικά διατυπὼ- 

μένη εἶναι ἡ παροιμία σύμφωνα με τὴν οποία ο θεός δίνει πάντοτε διέξοδο στὸν ἀνθρωπο: 

ο θεός σφαλνά μια πόρτα κι ανοίγει καμαρόπορτα (δηλαδὴ πόρτα εσωτερική, κά- 

μαρας, δωματίου" ἀλλες παραλλαγές éyouv: παράθυρο) (πολλαχοῦ). 

16. Aes τώρα wat N. IL. Συμεωνίδη, «Tx νεοελληνικά σύνθετα us πρώτο συνθετικό τὸ 

θεο-» (Ποαπτικά της Ε΄ Ετήσιας Συνάντησης tov Τομέα Γλωσσολογίας τῆς Φιλοσοφικής 

Δ᾽χολής: tov AMO, 2-4 /3/1984, Θεσσαλονίκη, 1985, 111-9), ὁποῦ καὶ πολλά παραδείγ- 

ματο amd πὸ Αρχείο tou ΚΣΊΛ, ΠΡ. χα' K. Maya, Η Moopodoyia της Μεγεθύνσεως στὴν 

[ληνμυκὴ Γλώσσα, 1978, 32. 

17. Ba. τὸ τραγοῦδι «iL νύφη χουμπάραν! Passow, 314. 
ὡς 

18. Tix τὸν ὦρο πῇ. τὸ «τριπλοσύνθεταν tou N. IT. ᾿Ανδριώτη, (Ν εοελληνικά παρατα- 
k 

yring σὐνθεταν, EXAjmud, 32, 1980, 40. H Διεορλληνική ΤΓραμματική {τῆς Anuotixs), 
Ὦ a ee - -» -- ? 5 = " 

[941. cou {Τοιανταφυλλίδιε} τὰ νομάζει «διπλοσύνθετα» ἡ «πολυσύνθετα».
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μειαἶ", To δισλο- ato ownhouadouoioa AELTOVOVEL επιτατικά, ὁπὼς καὶ ZAAX 
*9: τρισκατάρατος, (exes μαλλιά) τετράξανθα {στὴν 

σλάτη cov ριμμένα), (cag πήοαμε τὴν πέοδικα THY) πενταπλουμισμένη (τὰ δύο 
τελευταία από i TOU γάμου); πενταοφανη, πενταρόστιμος χλπ.᾿ 

Hapadeny ioe με TO EXATO-, ὁποὺ OUWS λειτουργεί προσδιοριστικά καὶ όχι επιτὰ- 
i 

ἀαριθμητικά ὡς α΄ συνθετικά 

τικά, μὰς δίνει το δκατοσπορίτης"“, ὀὁπὼς ἐφυτοξ ονομάζει ο λαός τὸ YLO τῆς 

πόρνης. Σιμικρυντικά ἡ υποχοριστικά χρησιμοποιξίται καὶ τὸ λδιανο- ὡς ποώτο 

συνθετικό“", π.χ. λειανολίθαοο, λδιανοντούφεκο, λειανομσπαταοία, λειανοτοάγου 

δο, λειανόφαρα. λειανοβοέχει κ-ἄ., αλλά προσδιοριστικά στο λειανοκοκκαλάτη 

(εἶσαι ψηλή, εἰσαι λιγνή και λειανοκοκπκαλάτηίσου ποέπει va σὲ βάλουνε σε γυά- 

19. BA. και 1. ©. Καχκριδὴ, «Αἰεταφραστικά προβλήματα στὸν “Ounson, στον τόμου 

ITowtotuno και Metagoacy Tease Σιυνεδρίου: AQnyx, 11-15/12/1978), 96. Tlusabé-w 

μερικά ἀκόμη λαϊκά σύνθετα Us τὸ Mixoo- : πικοολεβεντιά {π0χ. we βάρυναν τὰ νιάτα μου πι ἢ 

πικρολεβεντιά μου), πικρογράμματα (π.χ. do’ το, κυρά μον, τὸ χαοτί και δώσε to σὲ μένα, 

να πῶ τὰ πικπρογράμματα Tov τά χω μαθημένα), πικοοαιματιά (διποκῆς κτυχία), σιποομοί- 

ons, πικοοθάλασσα, πικροκυματούσα, πικοοκαταρούσα, πικοοκαταοραμένος (st. ξενιτιά), πι- 

κρολεγετούσα, πικράντερος (μοχθηρός, χολεοικός), πικοόμματος (αντίθ. cov γλυκομίλητος), 

πικράχειλος (πικρολόγος, χακολόγος" π.χ. πικραχειλῃ γυναίκα), πικοαναθεμώ, πιποαναστε- 

pace κλπ. “AT. 

20. “Oyt μόνο we τὸ διπλο-[πβ. καὶ διπιλοκαπομοίρης, δκαποοοίζικος, δ καλησπερίζω, 

δίἰκαλοδέχομαι, δκομποδέσιμο, δίἰπαντοεύω, δίἰπαοακαλώ, δίποοσκυνώ vA.) ἄλλα κα' 

με τὸ διπλοτρισπλο- στὴν ἀρχῆ axnuariver ο λαός σύνθετα σε πολλές περιοχές τῆς ιλλάδατ᾽ 

m.y. διπλοτοισπτλοκεοατάς (9 πολὺ χερατὰς Δστυεῆ), διπελοτοιπλοζυγιάζῳω, δίἰτοιπτλοβυξαίνω, 
δἰτοιπλολεημένος (ποὺ εἰπώθηκε πολλές φορές᾽ ἀπόρανθος Νάξου), δίἰτοιπλοπλουμσι-σμένος 

ἰ-στός [-στῆς ({Πελοπόννησος), δἰτοιπλοπούππιν [ύπρος), διπλού τοιπλού κατέβαινε to δι- 

πλοτριπλοσκάλλι (und δημοτικό τραγούδι τῆς Ῥόδου), δίἰτοιπλοχιλιάξω [Δίγινα) κι. Συχ- 

νά καὶ σε καθαρογλωσσήματα ἢ γὙλωσσοδέτες, ὁπὼς χαὶ στο ακόλουθο, ὀὁπου μάλιστα 

ἐχοὺμς ένα τετοαπλό (!) σύνθετο: το αλουποῖς ἢ ορά TOES φορές εδιπλοτοισττλοκομποθηλὺ- 

κὦθη [ξπτανησαὶ). 

21, 11β. χαι: σύρε στὸ μυοιανάθεμα παι στὴν ανεμοζάλη ἢ νά ᾽οχονται.,. πὶ οἱ 

μαυρομάτες | ποῦ μυνοιαναθεμάτες (Passow, 453, 464) — ποῦ χιελιανάθεμα ὁ yids | 

OV δὲν εοχότανε πιὸ VLOG ἢ παοακαλώ σε, Hlavayia, 4 τ At οπαοακαλώ σε (G. Saunier, emt, 

To Anuotizd Τοαγούδι τῆς Ξενιτιάς, 1983, 295, 69) —due στὸ χίλιο- τὸ μύοιο- to διάολο! 

{Κρήτη πληρος. N. Κοντοσόπουλου) wan. Επιτατικά, ὡς γνωστόν, χοησιμοποιείται ὡς α΄ 

συνθετιχό καὶ τὸ παραᾶ-: agoe με, Nave μ᾽, ἄφσε με, Vlaw εἶμαι Tao avéos, παοαὰριῖ, 

παροευγεριπιά, παοαβαργομάροης, παράμοοφος (Passow, passim), παράδικος ποῦ xaret 

ta παορα(δ)ῖκα και αἰ δ)ϊκιές μεγάλες" G. Saunier, Adihia, 1979, 53) χλπ. mB. χαὶ τὰ χοι- 

νότερα παοραμικοός, παοαζάλη, παοαμέσα, παραέξῳ, παρακεί, παρατοώω, παοαπίνο γῆν. 

watt. Va σύνθετα too παραᾳ- ανήχουν, κατά “avove, στὰ Ἀςγόμενα «ψαλχράν (δὲς χὰ" 

ΕΤριανταφυλλίδη}, § 407). 

22. Βλ., πρόχειρα, στὴ 2. στὸ Αργείο τοῦ ΚΟ. 

23. TiS. χα! DD. Μπαμπινιώτη, O duet Δυνθέσεως ΥὙποκουισπός εἰς τὴν BeAnrizny, 

1969, 219,
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λινο παλάτι): ἢ. ἸΤροσδιοριστικό εἰναι μάλλον χαὶ TO Aetwo- στὰ λειψοκοέατος (av- 

θρωπος) καὶ λειψοπήγουνος (= με u1n06 ἡ χωρίς πηγούνι, ποὺ λέγεται για Cox 

αλλά καὶ γι ἀνθρώπους" mB. και λεπτοπουγονυνάτη), ενώ oto λεπτοπάχουλος, 

ποὺ συνέλεξα από τὴν Ixxota, βρίσκω το ἀκριβές αντίστοιχο πιχ. τοῦ γαλλικοῦ 

faux maigre, ποὺ dev μποροῦσε va μοὺ dace, ἡ nowy, αθηναϊκῇ ελληνική. 

“Ἕνας συνεγῆς μεταφορικός λόγος παρατηρείται κάποτε στὴν περιγραφή 

αντυκειμένων ἢ διχδικασιών ποὺ ἀποτελούν τὴν ἐπαγγελματικὴ ἀσχολία Tov 

λαϊκού ἀνθρώπου. Il.y. ὅταν κτίζει το ασβεστοκάμινο, σοὺ λέει OTL το χτίζει 

ἐπόνῳ ἔτσι, που γα μὴ γλωσσίζει ἢ φωτιά (va uUny ἔξπετάει φλόγες) καὶ OTL 

βάζει λίγη-λίγη τὴ φωτιά γία va ιδοώσει n πέτοα καὶ νὰ κάτσει σιγά-σιγάΞ". 

LTO σιδηρουργείο σοὺ λένε (στην Αμοργό) ὅτι κάποτε χρειάζεται δεύτεοος ἀν- 

θρωπος που va βαροκοπάει (να χτυπάει με τη βαριά), γιατί δὲν απούει τὸ σίδερο 

δ τὸ σφυρί (δεν ὑποχωρεί, δε δουλεύεται)" . “Ὅταν ο νεροσωλήνας ἡ τὸ βαρέλ' 

παρουσιάζουν σταγόνες λόγω διαχρροῆς, Gov Agve ότι δακρύζει (π.χ. To βαρέλι) 

(πολλαχοῦ). ᾿Οταν στον ἀργαλειό κοντεύει να τελειώσει ἢ ὕφανσὴ καὶ ἀνάμεσα 

στὰ στημόνια φαίνεται TO αντί, τοὺς ακούς va λένε: ξυλοφέγγισε T αντί (Μά- 
νὴ). Τὸ μπάλωμα κάτω an’ to παπούτσι λέγεται! (στην Αμοργό) πετροομάχι, 

EVO) τὰ παπούτσια με χοντοό χαουτσούκ «ἀποκάτω γιὰ τὰ βράχια λέγονται (στὴν 
Ικαρία) βραχομάχοι (Poe γυναίκα, πού ἔχεις τοὺς βοαχομάχους μου;)"ὅ. Pix 
να ξεχωρίσουν από TO σπίτι με ταράτσα TO σπίτι με OLYTH στέγη καὶ κεοαμίδιχ, 
τ᾽ ονομάζουν σπίτι μὲ oxovgia’?. “ἕνα μέρος χπάνεμο κοντά σ᾽ Eva ἀκοωτήοι 
OL VAUTLKOL μὰς T ονομάζουν αγκάλῃ: μι τ᾿ φουοτούνα προυγτές σ᾽ αὐτὴν Ty 
αγκάλ᾽ απαγκειάσαμι (Σικόπελος)", “Ὅταν ἐχει κύμα χωρίς ν᾽ ἀφρίζει, και dev 
φαίνεται, λένε (στην ἱκαρία, στην Κίμωλο x.a.): ἔχει βουβοθάλασσα (un βγαί- 
νεις με τὴ βάρχα)"᾽". To σύνθετο, ἄγνωστο στὴν κοινή, πρωτευουσιάνικη ελλη- 
vixn, θυμίζει to βουβοπόταμο, ro σιγανό ποτάμι (ποὺ πρέπει νὰ φοβόμαστε) 
ἢ τὸ βουβόσπυλοϑ᾽΄. 

24, Passow, 508. 

29. KETA, 1207 (συλλ. Ελευθερίας Ἐνακουμάχη), 148-9. 
26. ‘O.m., 160. 113. was τις cba «λαϊκές μεταφορέςφ» : δὲν μ᾽ αποὺν ta γόνατά μου 

ἰτολλαχοῦ), μὲ κόππαν οἱ αγουγιάτις, max μ᾽ (δηλ. τὰ πόδια, από τὴν χούραση-- περιοχή 
Καρδίτσας, A. Θεσσαλία᾽ πληροφορία B. Κάσου). 

37, KSLA, 889, 72. 

28. ΚΣΙΛ, 12478 (συλλ. Θ. Nana), 52, 

39, ᾿Οπου χαὶ στὴ onu. 27, 57. 
30. Bd. LANE, στὴ δ. ἀγκάλη. ὅπη Ἀνατολιχὴ Θεσσαλία, τὰ τὸν πατέρα tov aoe 

τέστησε τὰ παιδιά τοῦ χαὶ εκπληρωσςε τις ὑποχρεώσεις τοῦ συνηθίζουν να Adve καὶ! τώρα 
αὐτὸς ξιμπουστάν᾽ σι (RETA, 1233, Ὁ. Naxx, 301). 

51, Δες ὁποῦ xu στὴ on. 28, 43. 
Ss κὦ} "“--Ἁ ah Foe | 4 iho. . a2. Toa λήμματα βουβοπόταμο, τὸ za. βουβόσπολο(:), tala πεοιυλαυβάνωνται στὸ 

4 ΔΓ : " : 24 fi Ἷ Ἢ a i [ANE, Ox πρέπει, κάποτε, νὰ masatelow χαὶ τὰ βουβοθάλασσα nx. βουβόξεοα (Zéox ἡ
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2s O,TL ἀφορά τὰ οὐράνια σώματα κα' TH μετεωρολογικά ἡ καιρικά φαινό- 
EVE, για νὰ διαπιστώσει κανείς τὴν ἐχτασὴ τῆς λαϊκῆς φαντασίας, ἃς ἀναλο- 

γιστεί τις πάρα πολλές και ποικίλες ονομασίες ποὺ ἐδὼσς O λαός στὸ οὐυράν!ο 

τόξο “xt oto [αλαξίχ (to ζωνάοι τῆς γαλογρίδξ, ἰοοδάνης ἐμ ὦ ἄχξθο- 

δοομος χλπ. “AT. --- μόνο γιὰ τὸ οὐράνιο τόξο μέτορησα κάπου πενῆντα συνώ- 

von). Ταίμπησε ἡ λόβωσε to φεγγάρι" λένε ὁτοαν χοχίζει να χάνεται, ἔχουμε 
, a? r ; ᾿ a 7 Νὰ» " τὴ γέμιση καὶ τὴ λίγεψη τοῦ φεγγαριού, χα!, βέβαια, τὴ χασοφεγγαριά. Ο ἥλιος 

ἔκανε μουστάκια λέγεται: εἰκονικά ἀντί «ψήλωσςε» "7, O ἥλιος πάει ME καπότο 

(us κάπα, ἐπανωφόρι), ὅταν στὴ δύση τοῦ καλύπτεται από σύννεφα", Εχτός 

από τὸ ἡλιογυρίσματα, ποὺ ἔχουμε κα! στο δημοτικό τραγούδι, ο λαός χρησ'- 

μοποιεί καὶ TH (7H JAtdveoua, (y )λιοκάθισμα, [ἡ )λιοπέσιμο, {ἡ )λιοβούτημα (γιὰ 

τὴ δύση)", αλλά και λιόβγαλμα, ie λιόδοσμα (για THY ἀνατολὴ) “xX 

λιοπύοι, λιοπύρωμα, ηλιόκοουση (ηλίαση) κλπ." 

‘Ouws ἡ παρατηρητικότητα TOU ha txoo ανθρώπου καὶ ἢ "κανότητα τοῦ νὰ 

διακρίνει ονομάζοντας εἰνα! LOWS πεοισσότερο ἐμφανής στὰ ονόματα ποὺ Olive! 

στα Con, ὁτὰαν μάλιστα χποτελούν τὸ βιός του. TT τὰ KL Bar ς, ὅταν μάλιστα χποτελοὺν TO βιὸς του. LLy. για τὰ αἰγοπρόβατα ἔχουμ, 
νει: = ; mp ; _ f ᾿ “- “- npoby mrs an 
ονόματοα ἀνάλογα με TO χρῶμα, TO σχήμα AM TX κέρατα ἢ τὸ σχῆμα TOV OTT 

Doug καὶ τῆς θηλῆς (γιχ τις κατσίκες): ταϊωῤα ρο δα (η κατσίκα ποὺ ἐχξ' 
somites Ἀ  ΧΡΕΣΗΥ ὡρεῖ Of Se Weg wept Pepi , wee Bema ot Seg ULACES OWES), καλαμοβῦζα (ἔχει μεγάλες PWYES — για γυναῖκα τὸ ἔχξι HOY 

χρησιμοπονήσει ο Γρυπάρης 7), κολοκυθομάσταρη, σακουλομάσταοη, μὲ κάπα 

(από το σχῆμα τῆς κουράς τῆς ἢ με διαφορετικό χοῶώμα στὴν πλάτη), βοακάτη 
Enh i F , i 40 ; (ως μαλλιά ἢ με τρίχωμα διαφορετικού χρώματος στὰ TOdLX™”) κλπ. κλπ. [Πρ6- 

ὕφαλος ποὺ UGALS διχχκρίνονται), Mou συλλέξχμε, σε δὺο πρόσφατες ἀποστολξς Ut SVTOAR 

τὴς ἀχκαδημίας Αθηνών, από πην ἱκχοίχ (1983) χαὶ τὴν Κίμωλο (198%), αντίστοιχα. 

33. Ba. ny. ΝΕ, στὴ δ. γεφύοι. 

94. κὰν 902, 73 wot 997, 36. 

35. BoveBovox ΤῊΝ υἷας. KEEA, 784 (Kh. A. Ῥωμαίος), 63. 
i 

36. Es εἰκουσὰα Κέρχυρας. KEEA, 2344 (A. Λουκάτος), 128. 
ἐπὶ } 

37, Τὰ τὴ δύση TOD ἥλιου ο λαός χγοησιμοποιεί καὶ THA. απόκλωσμα (από τὸ oC. απο- 

κλώθω, τελειώνω τὸ κλώσιμο): TOU με τ᾽ απόκλωσμα τοῦ ηλιού προοβάλλεις MED στὴ οάχη 

(Ππεῖρος. LANE, στὴ λ.). {{Πονητιχά αχούγονται επίσῃς οἱ φράσεις: ὁ ἥλιος [χοντεούς! νὰ 

πέσξι,} εένραι μιὰ τοιχιά [ἢ: μιὰ βουκέντοα ~.7.6) ψηλά, o ἥλιος Byijxe | ἀνέβηκε eva καλάμι 

YT. UEOLAEG ATMO TIC ὁποίες κατάγονται, Βέβαια, από THY ἐποχὴ ποὺ δὲν ὑπήρχαν δολόγιχ᾽ 

ακόμη: βούοπκωσε Oo καιρός, θὰ βρέξει ἢ ἔχει μιὰ γανίλα ο ovoaros [ἡ εταφοξά ἀπὸ τὰ 

χαλκώματα) χὰ. {πολλαχοῦ}. 

38. Αρχείο KENTA, στῆς Ἀξξξις. 

39, Dooney, ἅπαντα, 248.0. Ὠχλέτα, 1967, 164. 

40. Kat: poaxary xota, xédzoous po., πεοιστέοια Po. --- συονώνομο! καλτσάτος 

(LANE, 2. βοακάτος). Δεπτότησα ταρατηφησης δείχνουν KUL τὰ XEOU 
i 
μιδοκάπουλο [μη VAL), 

‘ f : [> ‘ ; : rf, oD ie ΟΝ — > — = 7 ~ κε orp Η " ane + * ν᾽ otevotiooaxze, πμονόσπατο (261) “2 χετιχά UE TH λεπτομερη παρχτηρηση ToD φυσιχοῦ 
πον Ἵ we Ὲ see ha. 

πεοιδολίλνπος πῆς Bel τῶὺς wel πῶ ζωντανοῦ παςγδειιλΎτος αὐτο TOG Lu TGGloy, 

τὴς λαῦτης πονήπενας ἰδιοηνὴς ΔΙαρχου-οντορίνης.



ARTAG AOI ALL δημητικο τὸ χε δι pag 

fa ? ἔξ κευται!, av θέλετε, γιὰ τὸν ἰδ'ο τρόπο αντίληψης . ματιᾶς ποὺ συναντούμε κα! 
f 

τ 
στο ἡμερολόγιο ενός ποιητή, ὀόπὼς ο Σεφέρης, εχεί όπου περιγράφει σχηνές από 
τὴν ὑπαιθοο" π.χ., of κάποιο περίπατό Tov στὰ πεοίχωρα τῆς ΛΑθήνας, βλέπει: 

b 

( [...} χκαλύβες χαι ὁταχθσπι TH παν OW. Llspuerstipan στις RETRO) TO 

neg , VEAEXO’ EVaS ολόχληρος πληθυσμός, χδιάφορος». 

Αλλού: 

«ha σπιτάκια βορειοανατολικά σὰν ἔνα κοπάδι χελώγνες τῆς ςποχήῆς TOV 

τ ὧν με καμπούκι μεταξωτό χοώμα φτερό κοοάκου ἡ ασημί. Ἰ1ρο- 

χτὲς (απόβροχο) γυάλιζαν κάτω από TO φεγγάρι σαν πετσί δελφινιούν ἶ 

Κουρουνομαδίζομαι στὴ λαϊκή γλώσσα Ox mer «θρηνώ evtovotata, μαδιέμαι! 
OTMS ἡ κουρούνα»τ“. Θυμίζω τώρα τοὺς στίχους τοῦ δημοτικού τραγουδιού 

id 

OTOU κλαίνς οἱ waves TOD Μωριά γιὰ τὰ παιδιά τους: 

στο παοσαθύοι κάθονται καὶ tov γιαλόν τηοσάζουν, 
: A i f , σαν περδικούλες θλίβονται καὶ σὰν παπιά μαδιούνται, 

σα» τοῦ κοράκου Ta φτερά μαυοίζει ἢ φορεσιά τους". 

Hi ομοιότητα ανθρώπων και ζῴων ὡς προς "κῶν εξωτερικα χαρ ἀκτήριστι- 
κά ἃ (wagaaqoney, περδικόστηθῃ “AT. j omer am TO δημοτικό τραγούδι, ὅπως 
καὶ τραγογένης, λαγοχείλης, σφηκομεσιάοης χλπ. 3) αλλά χαὶ ἄλλες πλευρές 
του βίου (λιοντόκαρδος, ἀαλαφοσκιασμένος, ταυρόχηρα [ἡ εὐσωμὴ χαὶ ooun- 
τυκῇ στὸν ἔρωτα χήρα], καβουροδείπνης [ὁ φιλάργυρος] κλπ.) ἐδωσαν αφορυή 

41, Μέρες A, 41 και 60. Φυσικά, εδώ πρόκειται για τὴν πιὸ εξελιγμένη καὶ διεισδυτιγχή 
ματιά ενός ιδιχίτερα εὐαίσθητου καὶ χαλλιεργημένου ποιητή, ποὺ διέθετε μάλιστα μια ζω- 
γραφικὴ ἀαντίληψη για τὰ πράγματα. ΠΒ. καὶ: «H χρήσις αντιστοίχων εἰκόνων, γινομένη 
αυθορμήτως καὶ οὐχί “KT ἀπομίμησιν, ὑποδηλοί τὸν αὐτόν τρόπον τοῦ παρατηρεῖν χαὶ αι- 
σθάνεσθαι, τας αὐτάς ἐκ τῆς φύσεως καὶ τῆς ζωῆς εντυπώσε!:ς, εἰς χγρονικάς περιόδους το- 
σούτον ἀφισταμένας ἀλλήλων. O ἀαρχαίος ὄμως επιχός [ὁ “Ὅμηρος, ἔχων ἀνωτέραν fev. 
απὸ τὸ λαό] χαὶ λεπτοτέραν THY καλλιτεχνικήν αἴσθησιν, ἀσχεί πολλάχις επιτήδευσιν τῆς 
τέχνης, συμπληρῶν τὰς ἁπλᾶς οπτιχάς “UL απουστιχκᾶς iain Sik περιγοχφής τῶν λε- 
πτομερειῶν καὶ διακοσμῶν τὰς εἰκόνας κατά τὸν τρόπον ενίοτε τῆς διχχοσμήσεως αγγείου 
τῆς μυχηναΐκης ἐποχῆς» (A. A. Πετρόπουλος, ὁποῦ κα' στὴ onu. 8, 387). ὥχετικά με τη 
φυσιολαταοξία τοῦ λαϊκοῦ ανθροώπου δες χαὶ ὥτιλτ, χυριαπίδη, Ν Φυσιολατοία εἰς ta -ἰἡ- 
πμοτικά Τοραγούδια, 1926 [ἀνατυπ΄ στοῖ To Anuotixd Τοαγούδι' Συνανωνή Μελετών (envy. 
“Ady ὡς Κυριακίδου -Νέστορος), 1978, 129-601. 

. δες καὶ τὴν ἐργασία πὸ ετοιμάζει ὦ συνάδελφος “Arty. Noouvdanns σχετικά us Ξ 

' , + yA 
τα oil Th μὲ α΄ συνθετιχό ὄνομα GO 

. Fauriel, 257. 

Oro. 

᾿ . ἢ Ἵ τῇ Trae Pte - Ba ik _. T. «ἢ he - a . yee : i a zs - . : ἄρχισε "' anxondice λὲνε ὅτὴν ᾿ἰχαρία (δὲς ὀπὸν net στῇ any. 28) τὰ τὸ eit 
i‘ i 

25 VA (Eon ATAEl GTA FEGocse.
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- f ~ f ? ! i ~ t 

GTO λαό νὰ δηυιουργήσει πάρα TOAD ὡραία καὶ πᾶρχ πολὺ εὐστοχὰ σύνθετα". 
ἢ - Kot, Βέβα!α, dev είναι τὰ ova’ ὑπάρχουν και ἀλλα ὅπου «τὸ « συνθετικό ση- 

univer συνήθως καρπό, ἄνθος, πολύτιμο λίθο, μάρμαρο, ὑέταλλο, φυσικό στοι- 
f i i i id - ᾿ ᾿ χξίο %.7.0., evo τὸ 8 συνθετικό χνχφέρεται. σξ! an τοῦ σώμχτος» aL, 

δαμασπηνόχειλη, μεοτσανόχειλη (μεοτσάγι = “OsxAAL), καουδο- / PEOaYTLO-jUG- 

γουλῃ, γαοεφαλοχνοτάτη, μοσχοκανελλοκόκκαλῃ, πανελλοζυμωμένη, λαμπα- 

δοχυτῆ, μαομαροτοάχηλη, γαΐτανο- | καμπυλο- | καγκελο-φούδης, χουσοδαχτυ- 

λιδόστομη, φεγγαροποόσωπη κλπ. “AT. Kiva, ἀπειρὰ τὰ παραδείγματα ποὺ μὰς 
ἢ αποδεικνύουν τὴν ενότητα αφενός HAAR “AL TH δημιουογικότητα καὶ τὴν πλα- 

OTLKOTHTA τῆς λαϊκὴῆς γλώσσας. 

vc , ; ; , LS μιὰν Ξξἰσηγησὴ OTS αὐτῆ, Ἢ οποίχ μοιραία ἴσως (ἡ καὶ ηθελημένα) 
ὁ i “" πῆρε κάπως τὸ γαοαχτήρα ὑυὑπεοάσπισης τῆς λαϊκής γλώσσας, εἶναι Ouved 

40. Πννοεῖτα! Ot, THY ομορφιά καὶ τὴν φυστοχία αὐτῶν τῶν συνθέτων εἰνα! δυνατόν, 

μεριχές φορές, νὰ μὴν εἰμαστε os Don va συλλάβουμε susi¢ οἱ ἀστοί, cay Sev éyouus Se: 

απὸ χοντὰ — “AKL χινδυνξῦοῦυ με νὰ UF δοῦμε ποτέ --- ελάφι ἢ λαγό, VL 1 παράδειγμα. 

46. ΟΝ, Δνδριώτης στὴν ςργασία τοῦ (ἈΝ φοελληνικά θϑηθεβιπαίσις σύνθετα» [ἀντιχώ- 

οισμα, Θεσσαλονίκη, 1976, 34-7) προσθέτε:, αντίστοιχα, για τὴν a’ ομάδα [«σωματικές 

LOLOTHTESy) χαὶ ταὶ αὐκουδοκα(μ}λωμένος, βουϊδουφτειασμένου:, γαϊδουρόκουμος, agxo- | 

βοϊδο-ἰβουβαλο- γαϊδουοο-κέφαλος, αλεπο- ναϊδουοο-πούτσουνος, adovo-/atowe-/yaidaoo- 

uovlt joys, αἴτο-ἰγαριδο-μάτης, aaxov(d)duatos, αἴτο-[εραπο-ἰγουρουνο-πασιο- σκουλη- 

πο-μύτης, βοοδωνορίφουνος (us οουθούνια σαν τοῦ μουλαριοῦ Mavy), μουλαοοηουθούνης, 

βοϊδο-ἰβουδότστομα, καποοδόντης, βορδ-άχειλας (us χε σὰν τοῦ μουλαριοῦ), γαδαοα- 

χείλ᾽ς, κατσιποχείλης, ya(Ojovodptac, γαϊδουρολαίμης, αἴτονύχης, μεομηγπομέσης (us 

μέση λεπτὴ σὰν τοῦ μέρμηγκα), αονοτσοίλης (χοιλαοάςξ), ἀαφοοδαπο- Palouxo-/ βοῖδο- 

ποίλης, αγνοιμο-ἰ ἀαονο-ἰ xarcino-/addavos, aito-/ αλονο-ἰαρονο-πόδης, γουρουρμοποδαοούσα, 

αλεοί τῷ αλογο)κάνγης, πεοιστεοοπεοπάτητῃ [μεσχιωνικό), περοδικοπεοπατούσα, ποοραποζώη- 

τος, καβουορομαξωμένος, ποντικοπκουμμπένος (πποινώνητος), vaidevoo-/yoveovre-avafoen- 

μένος, »ναϊδουροπαιδεμέρος, αηδονολαλούσα, περδικοπελαϊδίστοα κ.ά., Eva γιχ τὴ 3’ 

ομᾶδαᾳ («ψυχιχὲς ιδιότητες») χα' ταῖς αθερινό-[κοττότψυχος, πουρουνό-! πετεινό- πυάαλος, 
᾿ λαγουδόκαρδος κι ἄ. O AO eras παρατηρεῖ, εἰσαγωγιχκά καὶ γενικά, τὰ εξής: «τὴν 

F ELANVLATN γλώσσα, τόσο THY HOYXKIX ὁσο χὰ" TH VEX, ὄταν πρόκειται νὰ χαρακτησιστούν μὲς 

ἐμφαάση διάφορες ἰδιότητες τοῦ ἀνθρώπου, Ψυχικές ἡ σωματικές, χρησιμοποιείται σε μεγάλο ' 
320.5 ἢ ELAOYLA~N ἐχφράση, δηλ. ἢ, παφςομοίωση με χαρακτηοσιστιχὲς ἰδιότητες ἄλλων OVTODY. 

Ch, χαλές, με ἐδιότητες υπεράνθοωπων ὄντων, όπως οἱ θεοί, οἱ ἄγγελοι wat οὐ άγιη!, wy. θεο- 

δῆς, θεο-είπελος, θεό-μόορφος, οὐὐνελομάτης, αγντότφουδος, ZL οὐ wunés, Ws LOTT Teg ὀντῶν 

κατώτερων “TO τὸν ἄνθρωπο, ὁπὼς elves τὰ Gam καὶ τὰ ἄψυχα. ἃς Byun ‘LE TO OUAIILO 

οἰνοβαοές, κυνὸς Guuat ἔχων, ποαδίην δ᾽ ἐλάφοιο Ἰλιάδι A 225n,. Προσὼπ wi EXTNG TOD 

On ἀλλαζα τὸ wus ἐμῳχση» σὲ Ls αχοίσειχο, dev On συμφωνοῦσοα AL US THY ἀπόψὴ OTL Cr 

TLSOUGLWGY US YasunTHoLaTizes WOLOTATESN ζώων εἰναι πάντοτε VK κακό, OTS εξχλληῦ 

ws δείχνουν χα' πὰ ποοαπκόφουδη, πεοδιπόστηθῃ, σφηπκομεσιάρης ἢ MEQUNYROMETH 2, ALOVTO- 

ZULOOOS AKT. 

47. AL AL [hecrsdreuios, κα λώτται δηοτιζχών tivrousienn, οἰ ριέρομα ory Mrnur 

ron Meapvo/sy Totartagrsstion, 1900, 352,
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πὼς ὃς μιλῶ παρᾶ ἐλάχιστα γιχ «γλῶσσες» (γλώττας, US THY HOLOTOTEALKY, 
Evora) *", για τδιωματικά δηλαδὴ ἡ διχλεχτικά --- ποῦ Ox me, ξένα via τὸ δικό 

μας γὙλωσσιχκό αἰσθητήριο --- στοιχεία σ᾽ ἕνα γραμματειακό εἰδος (όπως τὸ δὴη- 
ψοτικό τραγούδι, αλλά για λέξεις χαι για σύνθετα που, κ' αν ακόμη μερικά are 

χυτὰ δὲν χκούγονται στὴν κοινὴ ξλληνυκῆ, EVTODTOLS σχηματίζονται πάνω σ᾽ 
ἐναν πανελλύήνιο, Ox ἔλεγα, τύπο καὶ ποὺ τὰ ἀστικά ελληνικά μας, TH EAANVINE 

Tov ἀσπάζονται καὶ υνοθετοῦν τόσο εὐχκολὰ τις ξένες λέξεις, τὰ ελληνικά τοῦ 

football xa: tov fast food, τείνουν όλο καὶ περισσότερο ν᾿ ἀγνοούν. Αλλά καὶ 

τὸ πόσο μεγάλη βοήθεια μποροῦν va δώσουν οἱ διάλεκτοι κα' τὰ LOLMUATA τόσο | 
στὴν KOWN γλώσσα O60 καὶ, ELOLKOTEON, are γλώσσα τῆς λογοτεχνίχς", προ- 
κειμένου νὰ ιανοπονήσουν τις εκφραστικές τοὺς ἀνάγχες, χποτελεί NON παλαιά 

καὶ ALETAMAYTY διαπίστωση. Eda ὁ εἰδικός, ο φιλόλογος κα! γλωσσολόγος, Ox 
μας Teh κατηγορηυατικά: «Υπάρχει[...} ἕνας ιδιαίτεοος γλωσσικός udounc, 

ῥ ανεξερεύνητος καὶ πλούσιος, ποὺ παρέχει: στὸν ποιητῇ νέα κι ίσως τὰ πιὸ TOAY- 
? i ἣν Ἢ τιμα EXOOMOTINA μέσα. O κόσμος αὐτός εἶναι o διαλεκτικός. Kat σύνθετες λέ- 

? GELG ἔτοιμες μπορεί νὰ τοῦ προσφέρη, ἀλλά καὶ πρωτότυπες καὶ παράγωγε πὰ a at π 

id ἤ μ ὌΝ f ft } “ ποὺ dev ἔχουν ἀκόμα βγὴ στὸ φὼς τῆς WEOuS, Sev ἔχουν φθχρὴ and τὴν επαφή 

LE τὸ μεγάλο χοινό, ἀστραφτερές σὰν νέο χουσάφι, eran ed LIMES μέσα στο 

κοινό και πεζό OS τῶν κοινῶν χα! συνηθισμένων λέξεων» Ὅμως σε μιχ 
τέτοιχ ομιλία O τελευταῖος λόγος χνήχει στὸν ποιητή, καὶ μάλιστα TOV πονητῆ 

ποὺ γνώρισε κ' ἀγάπησς όσο λίγοι τὸ δημοτικό τραγοῦδι χαὶ TH γλώσσα 77 
λαϊχκη (πρόχειται για tov [ἰαλαμαά)"" 

Hf γλώσσα nov βοοντομαχά στο λόγο μου ei’ ἡ γλώσσα 

τῆς αογατιάς, τῆς λεβεγτιάς, καὶ τῶν ακέξοιων, καὶ εἶναι 

μὲ TH δικὴ σας ἀμοιαστὴ πόχει τὰ λόγια πάντα 

ξεθωοιασμένα oa νεκρὰ καὶ ca μπαλσαμωμένα. 

μένα οοδοκόκκινα τὰ λόγια μοὺ σαλεύουν 

σαν τοῦ ματιού To παίξιμο, καὶ σὰν τὴν όψη αλλάζουν, 

γιατί στὴ γλώσσα τῶν απλών, κάθε mov τὴν ἀφήσουν 

όλο va δώση t ὦνθος τῆς, to ἰϊνέμα τ᾽ ἅγιο πνέει 

ποὺ χέοια πάει καὶ λογισμούς ποὸς τὰ μεγάλα ἔογα. 

48. Dux τὸ θέμχ τῶν ἀγλωσσών» γενικά, δὲς χα! Ay. Τσοπανάκη, Συμβολή στην 

‘Hoeuva τῶν Ποιητικῶν AgSewy: αι vAwtrar , 1949, 

9, =e LZk& μ᾽ αὐτό τὸ θέμα BA. καὶ Χριστόφ, Χαραλαμπάκη, «To πρόβληυχ τῶν 

ιδιωματιχκῶών στοιχείων στὴ νεοξλληνυκὴ λογψοτεχνίαν, “εξιπονοαφιπκόν AeAtrion, 14, 1982, 

27-51 (ὑπὸ) και βιθλιογοχφίχ). 

οὉ, Ay. Ἐσοπανάκης, ὁποὺ χα, στὴ onu. 48, 10. 

DL. Dea τὴν οφειλὴ αλλά χαὶ τὸ εποικοδόμημα τοῦ ἸΙαλαμά πάνω στη λαϊκή γλώσσα, 
YELL μάλιστα τοῦ δημοτικού τραγουδιοῦ, BA., μεταξύ ἄλλων, καὶ τὴν εἰδιχή ἐργασία (διδακτο- 

sinh διατριβὴ) τῆς συναδέλφου ἄναστ. Κατσίχη, L’influence des Chants Populaires sur 

la Langue et sur la Poésie de Palamas, [{Πχοΐσι, 19721.
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RESUME 

Cette étude (intitulée «Langage et poésie populaires») ne donne que 

quelques exemples qui suffisent ἃ montrer que la langue populaire (c est- 

a-dire le grec moderne parlé aujourd’hui en dehors des centres urbains 
par des gens qui n’ont pas, ou trés peu, subi Vinfluence de la langue 

savante, dite «dla katharevoussa») est caractérisée par l’unité, la créativite. 

la précision et la plasticité (que Pon rencontre aussi dans la plupart des 

chansons populaires), caractéristiques qui manquent a la langue des 

citadins et de la presse. 

ΘΑΝΆΣΗΣ NARKAN
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